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PREFACE

The last decades of the 20" century and the beginning of the 21
century are marked by the globalization processes of the social and his-
torical development of mankind. The socio-economic, political and cul-
tural transformations caused by these processes have significantly
changed the modern world. The expansion of economic, trade and cul-
tural contacts among countries, the growth of foreign tourism, the pos-
sibility of studying abroad, organization of internships abroad, and many
other phenomena raise the important issues of intercultural communica-
tion.

Intercultural communication principles define the process of ex-
changing meaningful and accurate information that crosses cultural
boundaries so as to maintain mutual respect and minimise contradictions.

English remains the global language with over 1.3 billion total
speakers, or roughly 17 % of the world’s population. So it is the largest
language by number of speakers, and the third most-spoken native lan-
guage in the world, after Standard Chinese and Spanish. English is the
most widely learned second language and is either the official language
or one of the official languages in almost 60 sovereign states.

The book content is accounted for by the facts mentioned above. It
contains lectures and exercises covering a wide range of linguistic and
ethnolinguistic issues. They include the principles of intercultural com-
munication and the role of translation in the globalised world, the rela-
tionship between the English language and history, political, so-

cio-cultural development of the United Kingdom and the United States of
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America as the most influential constituents of the Anglosphere — a group
of English-speaking nations with a similar cultural heritage, close polit-
ical, diplomatic and military cooperation.

Lectures and exercises are aimed primarily at the formation of in-
tercultural competence of students. The authentic texts have been se-
lected for the book to accentuate its peculiar content. They can be used,
on the one hand, as a source of factual information, and on the other hand,
to improve translation skills. The list of terms and concepts is designed to
provide an adequate understanding of the linguistic specific characteris-
tics of English-speaking countries and the concept of intercultural
communication.

The information is taken from the open published sources and
websites. The book includes the following topics:

1. Cultural linguistics, intercultural communication, and translation.

2. The United Kingdom: General characteristics, government, pol-

itics, and economy: Discourses and their usage.

3. British history and historic figures: Discursive representation.

4. Education in the UK. British culture. Religion. Mass media.

5. The United States of America: General characteristics, govern-

ment, politics, and economy: Discourses and their usage.

6. American history and historic figures: Discursive representation.

7. Education in the USA. American culture. Religion. Mass media.

8. Traditions, customs, and holidays in the UK and the USA: Na-

tional peculiarities.

The book can be used by the students of philology at higher edu-

cational institutions.



1 Cultural linguistics, intercultural

communication, and translation

Cultural conceptualization and language.

Cross-cultural communication.

The role of translation in intercultural communication.

The English language as a lingua franca.

Cultural linguistics is a discipline with multidisciplinary origins
that explores the relationship between language and cultural conceptu-
alization'. Cultural linguistics offers a theoretical and analytical frame-
work that focuses on examining features of language that encode con-
ceptualizations rooted in the cultural experiences of speakers. The basic
premise underlying the approaches of cultural linguistics is that certain
features of human languages are entrenched in such cultural conceptu-
alizations as cultural schemas, cultural categories, and cultural meta-
phors. Its analytical framework can offer fruitful inquiries into research
areas such as pragmatics, emotions, religion, political discourse, World
Englishes?, intercultural communication, and teaching English as an in-
ternational language’.

Language is a part of culture since language is the vehicle for nearly

every type of cultural expression. Culture includes not only the monu-

' Cultural conceptualizations are conceptual structures such as schemas, categories, and metaphors that come
into existence as a result of interactions between members of a cultural group.

* World Englishes is a term for emerging localized or indigenized varieties of English, especially varieties that
have developed in territories influenced by the United Kingdom or the United States. The study of World
Englishes consists of identifying varieties of English used in diverse sociolinguistic contexts globally and
analyzing how sociolinguistic histories, multicultural backgrounds and contexts influence the use of English
in different regions of the world.

'F. Sharifian, Cultural Linguistics and Linguistic Relativity, 2007.
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ments of prose and poetry, but also the jokes, sayings, songs and idioms
of everyday culture that hold a speech community together. Even seem-
ingly wordless artifacts in media such as music, dance, food, costume and
handicrafts are ultimately transmitted from one generation to the next via
lessons, apprenticeships, recipes and instructions that are expressed using
language. Indeed, for this reason language is considered the single most
important factor in shaping group identity. Since language is the vehicle of
a group’s culture, if a group’s distinctive language is lost, access to both
types of cultural expression is cut off forever. When this happens, group
identity is always severely compromised and most often vanishes. The
vast majority of minority groups in the world are in the process of losing
their languages, putting their cultures in jeopardy as well".

Culture is a part of language since the language that has grown with
a community has also to some extent been molded to the task of ex-
pressing that community’s culture. As a result, cultural concepts are
embedded in language, and the architecture of each language contains
culturally specific features. These include both lexical and grammatical
characteristics. The lexical characteristics are often the most obvious and
tend to attract more attention.

The relationship between language and culture is a complex one
due largely in part to the great difficulty in understanding people’s cog-
nitive processes when they communicate®.

The problem of relations between language, culture and speakers is

one of the fundamental problems in modern linguistics. This problem is

* L. A. Janda. From Cognitive Linguistics to Cultural Linguistics, 2007.
5 0.

* Ibid.

° D. Elmes. The Relationship between Language and Culture, 2013.
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defined as anthropological’. Language is a reflection of an ethnic group’s
culture, a means of transmitting cultural values through generations and
the major tool of cognition.

Globalization plays a central role in theorizing for mass commu-
nication, media, and cultural communication studies®. Globalization
emerged from the increasing diversity of cultures throughout the world
and thrives with the removal of cultural barriers’. The notion of nation-
ality, or the construction of national space, is understood to emerge dia-
lectically through communication and globalization.

The globalization of culture'’ actualises the conception of intercul-
tural communication. Researches in linguistics, literary criticism, culture
studies, sociology, and psychology are devoted to the problem of inter-
cultural communication. The political and social situation in the modern
world generates the problem of adequate communication, but speaking
about adequacy is possible only under condition of full mutual under-
standing of the representatives of different cultures speaking in different
languages. Communication is a dialogue act, connection between two and

more 1individuals which 1s, first of all, based on mutual understanding] I

" Anthropological linguistics deals with the place of language in its wider social and cultural context, and its
role in making and maintaining cultural practices and societal structures. While many linguists believe that a
true field of anthropological linguistics is nonexistent, preferring the term linguistic anthropology to cover this
subfield, many others regard the two as interchangeable.

% S. Wiley. Rethinking Nationality in the Context of Globalization, 2004.

? B. Saint-Jacques. Intercultural Communication in a Globalized World, 2011.

' Cultural globalization refers to the transmission of ideas, meanings, and values around the world in such a
way as to extend and intensify social relations (James, 2006). This process is marked by the common con-
sumption of cultures that have been diffused by the Internet, popular culture media, and international travel.
This has added to processes of commodity exchange and colonization which have a longer history of carrying
cultural meaning around the globe. The circulation of cultures enables individuals to partake in extended
social relations that cross national and regional borders. The creation and expansion of such social relations is
not merely observed on a material level. Cultural globalization involves the formation of shared norms and
knowledge with which people associate their individual and collective cultural identities. It brings increasing
interconnectedness among different populations and cultures (Steger & James, 2010).

'"'S. G. Ter-Minasova. Language and Intercultural Communication, 2000.
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Cross-cultural communication is sometimes termed as intercultural
communication. The two terms seem alike, but in fact, the former and the
latter emphasise overcoming cultural barriers and implementing cultural
interaction respectively. In another word, cross-cultural communication
focuses more on divergences while intercultural communication con-
vergences .

Intercultural communication studies communication across dif-
ferent cultures and social groups, or how culture affects communication.
It describes the wide range of communication processes and problems
that naturally appear within an organization or social context'> made up
of individuals from different religious, social, ethnic, and educational
backgrounds. In this sense, it seeks to understand how people from dif-
ferent countries and cultures act, communicate and perceive the world
around them'*.

Intercultural communication is in a way the interaction with speakers
of other languages on equal terms and respecting their identities"”. Identity
and culture are also studied within communication to analyze how global-
ization influences ways of thinking, beliefs, values, and identity, within and
between cultural environments. The study of intercultural communication
requires intercultural understanding, which is an ability to understand and

value cultural differences. Language is an example of an important cultural

12T, J. Xiao. Cross-cultural Communication Translatology: Theories and Practice, 2018.

'* The social environment, social context, sociocultural context refers to the immediate physical and social
setting in which people live or in which something happens or develops. It includes the culture that the indi-
vidual was educated or lives in, and the people and institutions with whom they interact. The social envi-
ronment is a broader concept than that of social class or social circle.

'* J. Lauring. Intercultural Organizational Communication: The Social Organizing of Interaction in Interna-
tional Encounters, 2011.

ML Byram, B. Gribkova & H. Starkey. Developing the Intercultural Dimension in Language Teaching: a
Practical Introduction for Teachers, 2002.
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component that is linked to intercultural understanding'.

Intercultural communication is derived from the following funda-
mental definitions: communication is the active relationship established
between people through language, and intercultural means that this
communicative relationship is between people of different cultures,
where culture is the structured manifestation of human behavior in social
life within specific national and local contexts, e.g. political, linguistic,
economic, institutional, and professional. Intercultural communication is
identified as both a concept and a competence. Intercultural competence
is the active possession by individuals of qualities that contribute to ef-
fective intercultural communication and can be defined in terms of three
primary attributes: knowledge, skills and attitudes.

The fidelity of translation in intercultural communication is a pri-
mary element in the exchange of messages between two or more cul-
tures. When it comes to precision in translation, it i1s imperative to put in
the foreground the precision of finding the equivalence or correspondence
appropriate to the communication of two different identities. Accurate
translation 1s related to the role of translator in this communication, but
also the recognition of jogging elements, as well as the social context in
which the process takes place. It is well known that intercultural commu-
nication has been achieved through translation science, as it is clear that
without this science intercultural exchanges could not happen. There is no
way to get used to all the languages of the world. Since the creation of
human life, various verbal and nonverbal interpretations between different

communities had to be communicated. Intercultural communication relies

16 g, Saint-Jacques. Intercultural Communication in a Globalized World, 2011.
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heavily on translation and interpretation, which are two very important
tools for creating a bridge of meaning-crossing, from one language to an-
other, and from one culture to another. Translation is one of the most an-
cient linguistic phenomena. It was seen as the necessary solution that
brought the great number of languages around the world at a time when
humankind had just started extending widely to the planet'’.

Translation 1s the communication of meaning from one language
(the source) to another language (the target). Translation refers to written
information, whereas interpretation refers to spoken information.
Translation is an interlingual and intercultural process and a product of
mediation that is designed to facilitate intercultural communication be-
tween the representatives of different cultures. The focus on culture as a
constituent part of text and hence of translation has largely developed out
of understandings of translation as an act of intercultural or cross-cultural
communication rather than just as interlingual communication.

Translation has a special merit in communicating between two
speakers who speak different languages and have different cultures. Merit
relates to the exchange of words that carry the meaning and accurate
transmission of the message between two interlocutors or between two
different identities with unmatched tradition, culture and habits. In inter-
cultural communication, during the translation process, translators are left
free to choose words to describe the concepts from source language to sign
language, but this free hand is allowed only by being faithful to the
meaning. An important role plays a social context as the translator should

be attentive to distinguish which culture is being translated and is always

7L s. Manaj. Intercultural Translation and Communication, 2017.
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ready to find the right linguistic and cultural parameters for the sole pur-
pose of realizing communication'®.

The view of translation as a means of intercultural communication
follows from the idea of language as a culture component, and culture —
as an aggregate of material and spiritual achievements of the society,
including all historical, social and psychological features of the ethnos, its
traditions, institutions, living conditions, views, values, behavior — all the
sides of its life and consciousness, including language. Translation refers
to intellectual activity, that is a process, and to the result of this process, a
product of translational activity, in other words, the text of translation
created by the translator.

As the agent of communication across linguistic and cultural
boundaries, the translator is in a mediating'’ position between the writer
and reader and also between the cultures of composition and reception.
Translation has been understood as a form of mediational work involving a
positioning of the translator between two interlocutors who are speakers of
different languages and acting to achieve communication where otherwise
there would be no shared language. The translator as a linguistic interme-
diary can be understood in a number of ways. At a superficial level, the
mediator can be seen as simply the channel through which communication
1s established; that is, mediation is little more than a description of the role

of the translator and identifying translators as mediators brings little addi-

'® L. S. Manaj. Intercultural Translation and Communication, 2017.

' The increased focus on the importance of culture and communicative function in translation has led to a view
of translators, not as mere transferrers of words or sentences as units of texts, but as cultural mediators who are
responsible for successful cross-cultural communication and for the creation of functionally optimal target texts
in target cultures. In order for this to take place translators need sound knowledge of the source text and the target
culture, the function that the source text and the target text fulfil in their respective cultures, and the translation
strategies available to the translator during the process of cultural transfer (Bedeker & Feinauer, 2009).
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tional understanding to translators’ work. Alternatively, the mediator can
be understood as someone who undertakes some form of action to enable
communication to occur; that is, the translator as mediator is an agent of
intercultural communication and mediation is seen as a conscious, pur-
poseful intervention into the act of communication®’.

The mediational role of the translator goes beyond the expression
of meaning through language to encapsulate the need to communicate the
meanings that are present in text but which are expressed implicitly,
through context. In this sense, the mediator is an interpreter of meaning
and a communicator of interpreted meaning. The intercultural mediator is
thus positioned between cultures as an interpreter of meanings and is
involved in a complex hermeneutic process”'. The intercultural mediator
can therefore be understood as a practitioner in diversity in which acts of
interpretation and meaning-making are fundamental to communication —
that is, mediation involves both analysis and performance™.

The English language is used as a common means of communica-
tion for speakers around the world. English as a lingua franca is “defined
functionally by its use in intercultural communication rather than for-
mally by its reference to native-speaker norms”* whereas English as a
second or foreign language aims at meeting native speaker norms and
gives prominence to native speaker cultural aspects".

English is so widely spoken that it has often been referred to as a

world language, a lingua franca of the modern era, and while it is not an

A.J. Liddicoat. Translation as intercultural mediation: setting the scene, 2016.

A.J. Liddicoat. Pragmatics and intercultural mediation in intercultural language learning, 2014.

A.J. Liddicoat & A. Scarino. Intercultural language teaching and learning, 2013.

3 C. Hiilmbauer, H. Bohringer & B. Seidlhofer. Introducing English as a lingua franca (ELF): Precursor and
artner in intercultural communication, 2008, p. 27.

* Ibid., p. 27-28.

0
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official language in most countries, it is currently the language most often
taught as a foreign language. It is, by international treaty, the official
language for aeronautical and maritime communications. English re-
mains the global language, with over 1.3 billion total speakers. So it is the
largest language by number of speakers, and the third most-spoken native
language in the world, after Standard Chinese, Hindi, and Spanish. Eng-
lish is the most widely learned second language and is either the official

language or one of the official languages in almost 60 sovereign states™.
EXERCISES

1. Answer the following questions:

1. What does cultural linguistics deal with?

2. What is the basic premise underlying the approaches of cultural linguistics?

3. Why i1s language considered a part of culture?

4. What is the relationship between language and cultural conceptualizations?

5. How do you define the problem of relations between language, culture, and
speakers?

. What actualises the concept of intercultural communication?

. What does intercultural communication involve?

. How do you describe intercultural understanding?

=l o I e))

. What fundamental definitions is intercultural communication derived from?
10. What is the concept of translation in the theory of IC?

11. What does the view of translation as a means of IC follow from?

12. What is the role of a translator in the process of IC?

13. Why is English a common means of communication?

14. How many people around the world speak English?

* Ethnologue, 2020.
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2. Below are the alternative definitions of culture. Which one(s) do you

prefer? Why? Provide your own definition of culture

1. The arts and other manifestations of human intellectual achievement re-
garded collectively.

2. Objective visible artefacts such as rituals, superstitions, heroes, myths,
symbols and taboos.

3. The ‘right’ and “wrong’ ways of doing things. The rules people live by.

4. The ideas, customs, and social behavior of a particular people or society.

5. Subjective behavioral orientations to do things in one way, rather than an-
other. They are most noticeable in relationship styles, thinking and learning
styles, organization and work styles and communication styles.

6. Collective programming of the mind that distinguishes the members of one
group or category of people from another.

7. Basic truths about identity and relationships, time and space, ways of
thinking and learning, ways of working and organizing, and ways of

communicating.

3. Read and translate the text “Unique cultural traditions around the world”

(Appendix 1) into Ukrainian. Which of them are the most bizarre for you?

4. Study different definitions of language. Which one(s) do you prefer?

Why? Provide your own definition of language

1. A purely human and non-instinctive method of communicating ideas, emo-
tions and desires by means of a system of voluntarily produced symbols.

2. The grammar and other rules and norms that allow humans to make utter-
ances and sounds in a way that others can understand.

3. A system of communication used by a particular country or community.

s|fe



4. The chief vehicle by which people communicate ideas, information, atti-
tudes, and emotions to one another, and it is the principal means by which
human beings create culture and transmit it from generation to generation.

5. A system of conventional spoken, manual (signed), or written symbols by
which individuals express themselves.

6. The method of human communication, either spoken or written, consisting
of the use of words in a structured and conventional way.

7. A system of arbitrary vocal sounds by means of a social group cooperates.

8. A symbol system based on pure or arbitrary conventions infinitely extend-
able and modifiable according to the changing needs and conditions of

speakers.

5%, Learn the picture of culture as an iceberg. Write an essay answering the

question “Why is it not so easy to learn other cultures?”

\ ‘3“\0 /’Race [‘Age
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